
1 .  進場儀式

2 .  奏國歌

3 .  奏校歌

4 .  校監代表致辭

5 .  校長致辭

6 .  宣讀讚辭及頒授榮譽博士學位

  馬有禮先生
  －榮譽工商管理博士學位

  徐立之教授
  －榮譽教育博士學位

  鍾南山教授
  －榮譽理學博士學位

7 .  榮譽博士代表徐立之教授致辭

8 .  頒授學位

 　  博士學位

 　  碩士學位

 　  學士後文憑／證書

9 .  畢業生代表致辭

1 0 .  校友代表致辭

1 1 .  禮成

程序



1. Cortejo Académico

2. Hino Nacional

3. Hino da Universidade

4. Discurso proferido pelo Representante do Chanceler

5. Discurso proferido pelo Reitor

6. Elogios Académicos e Outorga dos Graus de Doutor honoris causa 

 　  Doutor Ma Iao Lai  
 　  – Doutoramento honoris causa em Gestão de Empresas 

 　  Professor Doutor Lap-Chee Tsui 
 　  – Doutoramento honoris causa em Ciências da Educação 

 　  Professor Doutor Zhong Nanshan 
 　  – Doutoramento honoris causa em Ciências

7. Discurso proferido pelo Representante dos Doutores honoris causa, 
 Professor Doutor Lap-Chee Tsui 

8. Outorga dos Graus Académicos

 　  Graus de Doutor

 　  Graus de Mestre

 　  Diplomas/Certifi cados de Pós-Graduação

9. Discurso proferido pelo Representante dos Graduados

10. Discurso proferido pelo Representante dos Antigos Alunos

11. Fim da Cerimónia

PROGRAMA



1. Academic procession

2. Playing of the National Anthem

3. Playing of the University Anthem

4. Speech by the representative of chancellor

5. Speech by the rector

6. Citations and conferment of doctorates honoris causa

 　  Mr Ma Iao Lai  
 　  – Doctor of Business Administration honoris causa

 　  Professor Lap-Chee Tsui  
 　  – Doctor of Education honoris causa

 　  Professor Zhong Nanshan  
 　  – Doctor of Science honoris causa

7. Speech by Professor Lap-Chee Tsui, representative of the recipients of 
 doctorates honoris causa 

8. Conferment of degrees

 　  Doctoral degrees

 　  Master’s degrees

 　  Postgraduate Diplomas/Certifi cates

9. Speech by the representative of the graduates

10. Speech by the representative of the alumni 

11. Closing of the ceremony

ORDER OF PROCEEDINGS


